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Conversation 1

Bill: Nezi’ diguya?
What's your name?

Lena: Sezi’ Lena guye.
My name is Lena.

Bill: Dahy¢ gudané’ ent’a?
What people are you from?

Lena: Daliyy’ guts’ih last’e.
I'm from Lower Post.

Words and Translations

nezi’
sezi’

duguya

glye
dahyé
gudané’

ent’a

Daliyy’

guts’th

last’e

your name
my name

How are (you) called?
(the suffix —a is used for information questions)

helshe is called or named

where

group of people

you are? (the suffix —a is used for information questions)

Lower Post (from the French words des liards referring to the
balsam poplar along the Liard River)

from

I am



Where Are You from?

Dahyé gudané’ enta?
What people are you from?

Ta Lidlini gudané’ laste.
I'm from Ross River people.

Tsidagi Lugé’ gudané’ laste.
I'm from Watson Lake people.

Kédidza Mané’ gudané’ laste.
I'm from Good Hope Lake people.

Ta Eidlini  Ross River (literally ‘waters flowing together’) Ross River is
located at the confluence of the Pelly and Ross Rivers.

Tsidagi Lugé€’ Watson Lake (means literally ‘lake up above’, on top of
the hill) The name refers to Watson Lake, which is on
the Liard Plateau and is higher than the Liard River. The
word liige is a form of the word #iige 'fish’ and is often
used in place names to refer to a lake, since fish lakes
were and are important sources of food.

Kédidza Mané¢’  Good Hope Lake (literally ‘rock slide lake’) Good Hope
Lake is located near high mountains that have rock slides
on the steep slopes.



Names

sez{ my name

nez{’ your name
mez{’ his/her name
guz{’ our names
nahez{’ your pl. names
gez{’ their names

Names do not exist in isolation but must belong to someone. You can’t say
z{’ by itself

Useful Expressions

Atd meyésdih. ata not, negation

I don’t know. meyésdih 1 know

Mihsi maéhsi thank you

Thank you. (from French merci ‘thank you’)
Ségé senenla’ sogé good, happy
Thank you. senenla’ you made me
Neganusta s neganusta [ will see you
Good bye. (See you.) si possibly



Conversation 2

Peter: Ma efa?
Who is that?

Michael:  Georgie late.
It’s Georgie.

Peter: Dahyegé gutsih dane eta?
Where is he from?

Michael: ~ Tugihkdni kéyeh gutsih late.
He’s from Vancouver.

Words and Translations

ma who
efa? helshe is-question?
late helshe is

dahyegé where (also day€ 'where’)

dane person

tugihkéni  hot (also tugihkén or tuguhkén ‘hot’)
kéyeh country

gutsih from



Conversation 3

John:

Brendan:

John:

Brendan:

Dene Kéh duguya?
What are you called in Kaska?

Etsidetsedzi guye.
They call me Etsidetsedzi.

Y& ka kéngedia?
Why do they call you that?

Etsidetsedzi segedi setsighd denétsihé’.
They call me Etsidetsedzi because my hair is blond.

Words and Translations

dene Kéh
ye

ye ka
kéngedia?
segedi

setsighd

denétsihé’

Kaska way, in Kaska language (literally ‘people’s way’)
what

why (literally ‘what for’)

they sayl/call like-question?

they say to me

my hair

yellow



Conversation 4

Leslie: Dedi ya ta?
What is this?
Mida: Dedi noncho’ l1ate

This is caribou weed.

Leslie: Y& ts{ etie?
What is it good for?

Mida: Dene dekosi tsT etie.
It's good for colds.

Words and Translations

dedi this

ya what

taoreta itis-question

néncho’ caribou leaves, also called gudziht’oné’ or gudziht’ané’
tsT to, in this case ts{ means ‘against’

dekosi cold, cough, also dekos

etie good

dedihi sick, ill, hurting, also dedih
ki also

énéfe anything



Non Medicines

néncho’ caribou weed
tsustséttudzé balsam bark
Kestudzé alder bark
tehdudzetpdzé tamarack bark
guletgdzé willow bark
Ye ts7 etie? What is it good for?

Dene dekosi tsT etie.
It’s good for colds.

Denek'asé€ K1 ts'{’ etie.
I’s also good for people’s throats.

Denek'as€ dedihi ts{ etie.
It’s good for sore throats.

Denebét dedihi ts'{’ etie.
It's good for upset stomach.

Enéte ts1 etie.
It’s good for everything.



Conversation 5

Ann: Ma ts1se efa? Whose tent is this?

Phoebe: Aggie tsSise late. It's Aggie’s.

Ann: Tses medoge ¥gedzeduhchili. Let’s split some firewood for
her.

Phoebe: Ho. Yes.

Words and Translations

tsise tent tses firewood
medoge for him/her

tgedzeduhchili let’s split (wood)

hg yes

Ma Tselé’ Ta? Whose Axe Is It?

Setsel€ 1ate. It’s my axe.
Netsel€ late. It’s your axe.
Metsel€ late. It’s his/her axe.
Gutsel€ late. They are our axes.

Nehtse¢l€ 1at’e. They are your (plural) axes.

Gets¢l€ late. They are their axes.



Tses Eégudzeduchili  Let’s Split Firewood

Tses sedoge tégedzeduhchili.
Let’s split some firewood for me.

Tses nedoge ¥égedzeduhchili.
Let’s split some firewood for you.

Tses medoge tégedzeduhchili.
Let’s split some firewood for him/her.

Tses gudoge 1égedzeduhchili.
Let’s split some firewood for us.

Tses nahedoge 1égedzeduhchili.
Let’s split some firewood for you plural.

Tses gedoge tégedzeduhchili.
Let’s split some firewood for them.



Conversation 6

Thomas:  Dénhta? How are you?

Josephine: Kula estie. I'm fine.

Thomas:  Dané guts{ diyala? Where are you going?
Josephine: Dene kedihik$ ts{ dasyat. I'm going to the school.

Words and Translations

danhta? how are you?

kula finally, enough, finished

dane where

guts{ to

diyal you go, you walk

diyala you go? (information question)
diyal-Q are you going? (yes-no question)

dene kedihiké school

kedijhi teaching

ko building, house

dasyat I'm going

Tucho Frances Lake (literally ‘water big’) also Ticho
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Ts’edwiazi Let’s Both Go

Nfa Man€ ts7 ts’edaas.
Let’s go to Lapie Lakes.

Ta Eidlini ts{ ts’eda’ds.
Let’s go to Ross River.

Tucho ts{ ts’eda’ds.
Let’s go to Frances Lake.

Daliyy’ ts{ ts’eda’ds.
Let’s go to Lower Post.

Ts’edadet Let’s All Go

Nia Mené tsi ts’edadél.
Let’s go to Lapie Lakes.

Tu Lidlini ts{ ts’edadél.
Let’s go to Ross River.

Tucho tsT ts’edadét.
Let’s go to Frances Lake.

Daliyy’ ts{ ts’edadét.

Let’s go to Lower Post.

Nfa Mené Lapie Lakes (literally ‘standing up lake’ the lake is so-named
because mountains rise sharply beside the lake and along the
valley of the Lapie River)
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Josephine Ts{ Yendi’  Ask Josephine

Josephine, “Tset sega néna.” yendi!
Ask Josephine for an axe.

Josephine, “Me’éhgudet’azi sega nén’a.” yendi.
Ask Josephine for a saw.

Josephine, “Sedoge 1és kenyah.” yendi.
As Josephine to get you some flour.

Josephine, “Dane seyq’ai.” yendi.
Ask Josephine if she will give you some money.

Josephine, “Eld’ 'éh gédzukehi.” yendi!

Ask Josephine if we can boat around with her boat.
Words and Translations

tset axe sega for me
néna you lend me (proportional object)

me’éhhgudet’ézi saw, (literally, with it you cut/saw)

sedoge for me eld’ boat, canoe

tés flour 'éh with

kenyah you go get yendi you say to him/her
dane money

seyQ’ai you might give me

gédzukehi let’s boat around
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Conversation 7

Grady: Denhta? How are you?

Nancy: Dekos sedzéhhin. I've got a cold.

Grady: Dahyegé diyala? Where are you going?

Nancy: Dene dedihi kg wuts{ dasyat. I'm going to the
hospital.

Words and Translations

dekos cold, cough sefie my strength

sedzéhhin come down with, have (literally ‘killed me’)

dahyege where nedue nothing, gone
diyala you go/walk-question  kudestlit  ran out
diyal you golwalk kula finally, enough

dene dedihi k¢  hospital/nursing station
dedih sick, helshe is sick

wuts{ to (also guts’{’ 'to’)

dasyat I will go

yedésdih it hurts, is sick

sets{ my head

sebét my stomach
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Denhta? How are You?

Dekos sedzéhhin. I've got a cold.
Sets{ dedih. I've got a headache.
Setsi yedésdih. My head hurts.
Sebét yedésdih. My stomach hurts.
Setie nedué. I'm tired.

Setie kudestlit. I'm tired.

Kula estie. I'm fine.

Kula edzetie. We’re both good.
Kula getie. They’re both good.
Kula nédzétie. We're all good.
Kula négétie They’re all good.
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Doris:

Sandy:

Doris:

Sandy:

Conversation 8

Ma dekosa ketleh?
Who was coughing last night?

Jimmy s3 dina?
It must have been Jimmy.

L.6ne dekos yedzéhhin.
He must have a bad cold.

Nén medoge dzuhbédzi.
We should boil some medicine for him.

Words and Translations

ma
dekosa?
dekos
ketleh

s

dina

tone
yedzéhhin
nén
medoge

dzuhbédzi

who

coughed, is coughing-question?
cough, cold

night (also tedze ‘night’)

must be

hel/she was making noise right?
really

helshe came down with, got (literally ‘it killed him/her’)
medicine

for him/her

let’s boil (something)

15



Conversation 9

Linda: Kula enti-o?
Theresa:  Dédi kula estie.
Linda: Edzedzeduazi.
Theresa:  Kula, edzedzedu'izi.

Words and Translations

enti-Q? are you good?
dédu now

estie I'm fine
edzedzeduazi

16

Are you feeling okay?
I'm good now.
Let’s go hunting.

Okay, let’s go hunting.

let's go hunting (also ejedzedu’azi ‘let’s go hunting’)



Roberta:

Jonathan:

Roberta:

Jonathan:

Josephine:

Conversation 10

Josephine ts7, “Tley esyénifa.” kéndi.

Ask Josephine to give you some butter.

Josephine k¢ dahyegé gulina?
Where is Josephine’s house?

Ah'¢éné 1a Josephine k¢ guilin.

Josephine’s tent is set up right across there.

Josephine, tley esyéniva.
Josephine, give me some butter.

Néden’a!
Take it!

Tley neden’a!
Take (some) butter.

Words and Translations

2,9

tsi
tley
esyéniia
kéndi
ko
dahyege
gulina?

gulin

to ah'éné
butter, margarine, grease

you give me (proportional object)
you say like néden’a
house

where

it exists-question?

it exists

17

off to the side there

(you) take it



Conversation 11

Joseph: Baski Man€ ts§ ts’eduizi.
Let’s both go to Seagull Lake.

Junior: Une gustih Iahtade sas gits’enuti.
I'll bring my gun in case we see a bear.

Jospeh: Tu gusgehi sI.
I'll bring some water. (in a container in a pack)

Junior: Béde guisgéhi si.
I'll bring some food.

Words and Translations

Baskid Mané Seagull Lake

ts’eduizi let’s both (2 of us) go

{ine gun

gustih I will carry around

fahtade sometimes, in case

sas bear (black bear)

gits’enuti we might see (also gddzenutq, gddzenutan 'we might see’)
tu water

gusgehi I will pack around (carry in a pack)
si maybe, probably

béde food
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Dane Dinyala? Where Are You Going?

Dene kedihi k¢ guchd ts1 dasyat.
I'm going to the high school.

Dene ne’ehkedi k¢ ts{ dasyat.
I'm going to the store.

Dene Dedihi k¢ ts{ dasyat.
I'm going to the Nursing Station.

Dane sela k¢ ts{ dasyat.
I'm going to the bank.

Dene ts{ k'ik nedetleji ko tsT dasyat.
I'm going to the post office.

Words and Translations

dene kedihi ko school (literally ‘people (they) teach building’)

gucho big
dasyat I will go
dene ne’ehkédi ko store (literally ‘people (they) buy building’)

dene ts{’ k’uk nedetleji ko post office (literally ‘people to paper
(letters) (they) send building)
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Dinyal-¢? Are you going?

dinyal-g? Are you going/walking?
dayat Helshe is going/walking.
dzedais We (2) are going/walking.
dahiés You (2) are going/wakling.
gedads They (2) are going/walking.
dzedadét We (pl.) are going/walking.
dehdét You (pl.) are going/walking.
gededét They are going/walking.
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Rose:

Colleen:

Colleen:

Colleen:

Conversation 12

Y& neyél€ tat wut'ésenla?
What did you put in your pack?

Tsekah ’éh bés 'éh wut’ésesla.
I put a file and a knife in there.

Euge zoze 'éh sun&fés *éh wut'esesta’!
There are some sardines and bannock.

Tsienéné wut’éseson.
There is some mosquito dope.

Words and Translations

ye
neyélé

tat

tsekah

what sun&fés bannock
your pack bes knife
inside 'éh and, with
file

wut'ésenla? you placed (plural objects) inside-question?

wut'ésesta

tsiendne

I placed (plural objects) inside

mosquito dope (literally 'mosquito medicine’)

wut'éseson it (proportional object) is placed inside

tage

ZQze

fish tige zze  small fish (sardines)

small

21



Conversation 13

Doris: Dedi Dene kéh dégi’éhdia?
What is the name of this in Kaska?

Mary: “Tehmil,” giyéhdi Dene Kéh.
They call it “net’ in Kaska.

Doris: Leda tsT, “Dene Kéh dégi’éhdia?
Ask Leda how you say it.

Mary: Leda, danesgiih net gi’éhdia, Dene Kéh?
Leda, how do you say “net” in Kaska?

Leda: “Tehmil,” giyé’hdi la.
They say tehmil.
Words and Translations
Dene Kéh  Kaska (literally ‘people’s way’)
dedi this
dégi’éhdia? how do they say?
tehmil net
giyéhdi they say
danesgiih  how

la assert (this word is used to assert some statement)
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Enti-am? Are You Good?

Enti-§? Are you good?

HJ, estie. Yes, I'm good.

Nediié, setsi dedih. No, I have a headache.
Nedué, dasbat. No, I'm hungry.
Nedué, desdih. No, I'm sick.

Nedué, tiskon. No, I'm hot.

Nedué, sedaya. No, I'm lonely.

Nediié, t6né sedaya. No, I'm really hungry.

Nedié, 16né deyédeésdih. No, I'm really sick.

Nedtie, 16né tiskén. No, I'm really hot.
Body Parts

sets{ my head

mets{ his/her head

sez{ my body

mezi his/her body

seghy’ my tooth

meghy’ his/her tooth

seké my foot

meké his/her foot

(In Kaska the words for body parts are always used with a possessive prefix,
such as se- ‘my’ or me- ‘his/her’)
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Questions
Netahdahbad-o?
Tx nenzén-G?
Sendli-g?
Sedah gujd-g?
Endaya-g?
Being Sick
Desdih.
Dendih-0.
Dedih.
Dzededih.
Dehdih.
Gededih.
Nédzédédih.
Nédéhdih.

Négédédih.

Agreement
Ho Yes

Nedué No

Are you (plural) hungry?

Are you thirsty?

Are you cold?/Are you starving?
Are you tired?

Are you lonely?

I'm sick.

Are you sick?

He’s sick/she’s sick.
We (2) are sick.
You (2) are sick.
They (2) are sick.
We (pl.) are sick.
You (pl.) are sick.

They (pl.) are sick.
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Ma k¢ gut’a? Whose house is it?

Sekd lagnra. It's my house.
Nek¢ lagufa. It's your house.
Mekd laguta. It’s his/her house.
Gekd laguta. It’s their house.
Gukd laguta. It's our house.

Nahukdg laguta.  It's your (pl.) house.

Singular and plural nouns are generally the same in Kaska, so gek¢, for

instance, could be either ‘their house’ or ‘their houses’.
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Conversation 14

Susan: £.9né gutie shesté.
I slept really well.

Pat: Nedoge guisdli-g?
Was it cold for you?

Susan: Nedué, ala sedoge gusdli’.
No, it wasn’t cold for me.

Susan: Netsédésto, “Gusdli’,” nessen.
When I woke up, I thought, “it’s cold.”

Words and Translations

16né
gutie
sheésté
nedoge
gusdli-g?
gusdli’
neduié
ali
sedoge

netsédéstd

really nessen
well

I slept

for you

was it cold?

cold

no

not
for me

I wake up, I was waking up

26
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Packing Around Things

1.

Sunétés gusléhi si.

. Bés guséhi si.

. Tsél gusghi si.
. Une gustihi si.
. Etsén gus4hi si.
. Lidf gus’4hi si.
. Lidf” gusléhi si.
. Lidf’ gustsats s

. Bédi 14 néstlon gusléhi s1.

What’s in Your Pack?

1.

Ney¢él€ tat yé wut'ésela?

What's in your pack?

I'll pack around some bannock.

I'll pack around a knife.

I'll pack around an axe.

I'll pack around a gun.

I'll pack around some meat.

I'll pack around a whole package of tea.
I'll pack around (plural) tea bags.

I'll pack around loose tea.

I'll pack around lots of food.

2. Teyeli medechen€ éh wut'ésela.
There’s a drum and a drum stick in there.

3.

Liage chiash wut’ésela.

There are some fish hooks in there.

4. Tsat ’éh sanéné€ wut’ésela.

There’s a hat and sunscreen in there.

5. Dzidzetd ’éh, sun¢’ yéh gut'ése’q.
There is some juice and a sandwich in there.
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How do You Say?

1. Danesgtih Dene Kéh net kéyendia?
How do you say net in Kaska?

2. Danesguh get up kéyendia, Dene Kéh?
How do you say get up in Kaska?

3. Danesgtih jackfish kéyendia ?
How do you say jackfish in Kaska?
Useful Expressions

Ala meyésdih. I don’t know.

Mihsj Thank you.
Séga senenla’ Thank you.
Neganusta s Good bye. (See you.)
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Conversation 15a
Kedazés Moose Hide (1)

Pat: Ma kedazés€ eta?
Whose moose hide is this?

Selena: Mida ezes€ 1&t€. (or Mida ts{’ 1&f€.)
It's Mida’s moosehide. (or It's Mida’s.)

Pat: Kestseh ye déts’'uleha? (or Kestseh ye& dédzuia?)
What do we do first?

Selena: Kestseh meghd’ kéntas bes éh.
First you cut off the hair with a knife.
Words and Translations

kedazés moose hide

kestseh first

déts’uleh we will do

meghd’ its hair
kénfis you cut
bés knife
¢h with
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Conversation 15b
Kedazés Moose Hide (2)

Pat: Y& éh meghd kéntaza?
What do we cut the hair with?

Mida: Bes denikd éh kéntas.
You cut it with a sharp knife.

Pat: Sebezé’ mekKd nedué.
My knife isn’t sharp.

Mida: TseKas éh bés nenkis.
Sharpen it with a file.

Words and Translations

bes knife
denikq sharp
tsekas file

nenkas you sharpen
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Conversation 15¢
Kedazés Moose Hide (3)

Helen: Dechen y& doge eta?
What are the poles for?

Jeannie: Kedazés doge let’e.
It’s for the moosehide.

Helen: Dicho medechené’ dzuléhi si?
How big do we make it?

Jeannie: Kedazés yadégé dacho doge let’e.
We will make it bigger than the moose hide.

Words and Translations

doge for

medechené’ its frame (its poles)
dzuléhi we will do/make
yadége still more

dacho that big, that size
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Dedi Ma Ts’ih Eta? Whose Is This?

Dedi sebez€ Iete.
This is my knife.

Dedi nebez€ lete.
This is your knife.

Dedi mebezé€ lete.
This is his/her knife.

Dedi gubgz€ 1ete.
These are our knives.

Dedi nahebez€ lete.
These are your (plural) knives.

Dedi kebez€ léte.
These are their knives.

Dedi Vera ezésé’ tete.
This is Vera's moosehide.

Dedi segikd lefe.
This is my cup.

Dedi neguKkd lete.
This is your cup.

Dedi megukd 1ete.
This is his/her cup.

Dedi guguka lete.
These are our cups.

Dedi nahuguKk# 1ete.
These are your cups.
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Dedi keguikq 1ete.
These are their cups.

Dedi Selena guk'd 1ete.
This is Selena’s cup.

Késtseh ye dédzuleha? What do we do first?

Késtseh ye dédzuleha? What do we do first?
Kestseh neld géndeh. First, wash your hands.
Kestseh destsT kénya. First, get some dry branches.
Kestseh, ey€ endld’. First, heat some oil.

Kestseh 1és eligé guk’3 gukénkah. First, put in one cup of
flour.

Kestseh, KT dechené’ tédent]. First, get a big piece of
birch wood.
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Ye Nenzena? What Do You Want?

Kedachgg€ nenzen-g?

Do you want moose ribs?

DesKinje nenzen-g?

Do you want grayling?

Sunétés nenzen-o?

Do you want some bannock?

Dénbéd-am? Are You Hungry?

Danbad-o?

Ho, dasbat.

Nedué, ati setedahbit.

Ts4 ah’6né ¥édent].
Guka ah’éné téden’ah.
Lidf meyénka.

Ts4 nedént].

Guka nédéna.

Lidf sedoge yadénkdh.

Are you hungry?
Yes, I'm hungry.
No, I'm not hungry.
Get a plate.

Get a cup.

Dip out some tea.
Pick up a plate.
Pick up a cup.

Pour some tea for yourself.
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Ye Déntsega? What do you hear ?
YE edia? What's that noise?

Tseli ladi. It’s a gopher.

Tseli dazdze 1adi. It's just a little gopher.

I mecho dahyégé sa gétlehi.
The big one must be running around somewhere.

Ahda ladi. It’s an eagle.
Tuhtseye ladi. It'’s a loon.

Ts4 ladi. It’s a beaver.

Ts4 daché ladi.  If's a big beaver.

Ts&’ ghddé 1adi.  It’s a little beaver.
Tsd’ kyje ladi. It's a yearling beaver.

Ts&’tsié’ ladi. It's a baby beaver.
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Conversation 16

Ye Dun’ja Yénlina?

Pat:  Willie tu koyai yéneli.

Willie wants to go get water.

What do You Want to Do?

Phoebe, “Dzidze kosyai yénesli.” éhdi.
Phoebe said she wants to pick berries.

Aggie, “Tses kosyai yénesli.” éhdi.
Aggie said she wants to go get wood.

Ye dunia yénlia?
What do you want to do?

Junior:

Desest1 yénesli.

I want to lay down.

Shenusté yénesli.

I want to sleep a little.

Words and Translations

tu
koyai
yénell
dzidze
kosyai
yénesli

éhdi

water

he will go
he wants
berries

I will go
[ want

she said

tses firewood
kosyai I will go for

dunia you will do
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Ye Dunja Yénlina? What Do You Want To Do?

Ye€ dunia yénlia?
What do you want to do?

Daliyy’ ts{ dusyé yénesli.
I want to go to Lower Post.

Eduschsi yénesli.
I want to go fishing.

Ustsédzi yénesli.
I want to eat.

Dzidze nusbéhi yénesli.
I want to pick berries.
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Conversation 17

Lloyd: Anusd¢’ man ka ts’edukéi.
Let’s go to the other side by boat.

Peter: F.ahtade keda k’ats’enuti ahndné.
Maybe we’ll see a moose over there.

Lloyd: Lahtade age téts’uléhi ahnoné.
Maybe we’ll catch some fish over there.

Peter: Chg nédutl’idi géguhte, hadi ent’{’
It looks like it’s going to rain soon, hurry.

Words and Translations

anusd¢’ across chd rain
man lake luge fish

ka on ahnéné across
ts’eduke let’s boat hadi hurry
fahtade maybel/sometimes ent’’ you be
K’ats’enut we will seel we might see

téts’uléhi we might/will catch (literally we might/will pull out)
nédutl'idi it might/will rain

géguhfe it’s like
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Ahdegé gédzukéhi. Let’s boat around up the lake.

Ahda géts’ukéhi.
Let’s go down the lake.

Ahdégé hés k’eh degéts'w’azi.
Let’s both climb up the mountain.

Ahtsi man tsT k’édzutizi.
Let’s go down by the lake.

K’éts’ufazi.
Let’s both walk around.

K’éts’udéli.
Let’s walk around (three or more people).

Words and Translations

ahda down the lake, downstream, downhill
géts’ukéhi let’s boat around

ahdégé uphill, up ahead

hés mountain

k’eh on

degéts'w’azi let’s both go up

ahtsa down towards water
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